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ІРОНІЯ ЯК КОМУНІКАТИВНИЙ ВИБІР 

Геннадій Прокоф’єв 
Уманський державний педагогічний університет імені Павла Тичини, 

Україна 

Для тих, хто вивчає іноземну мову, складним завданням є оволодіння 

здатністю використовувати іншомовні засоби непрямого зв‘язку між 

комунікантами, такі як непрямі мовленнєві акти, метафора, іронія тощо. Як і 

власне знання рідної для людини мови, це вміння є невід‘ємною рисою і 

обов‘язковою складовою комунікативної компетенції, але носій мови набуває 

його природним шляхом, який не потребує додаткових зусиль та методик 

опанування. Частиною комунікативної компетенції є також здатність 

співвідносити іллокутивні акти з мовними характеристиками речень, завдяки 

яким ці акти реалізуються. Очевидно, що джерелом можливих помилок тих, хто 

вивчає іноземну мову, може бути несиметричність співвідношення 

актомовленнєвих та власне мовних характеристик висловлень рідною мовою 

аналогічному співвідношенню, властивому іноземній мові, що вивчається. 

Визначення того, які саме іллокутивні акти і в яких контекстуальних умовах 

можуть здійснюватись носіями мови з іронічним наміром, є актуальним 

завданням як для лінгвіста, так і для фахівця в галузі методики навчання 

іноземної мови. Оволодіння комунікантами вмінням правильно вживати та 

інтерпретувати іронічні мовленнєві акти також слід вважати одним із завдань 

методично-орієнтованої теорії мовленнєвих актів. 

Під іронічним мовленнєвим актом ми розуміємо такий мовленнєвий акт, 

іллокутивна сила якого породжується в результаті взаємодії іллокутивної сили 

акту певного типу з іронічним наміром мовця. Іронічні мовленнєві акти мають 

поповнити актомовленнєвий інвентар людини, яка вивчає іноземну мову, в 

якості одиниць, що належать саме до системи певної іноземної мови, а не бути 

результатом механічного перенесення типових актомовленнєвих характеристик 

рідної мови на іноземну.  
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Єдиним постійним маркером іронічного наміру є порушення автором 

висловлення прагматичних правил. На рівні мовленнєвого акту – це 

маніпулювання мовцем такими компонентами його сили, як іллокутивна мета, 

спосіб її досягнення, попередні умови, умови пропозиційного змісту та умови 

щирості (Searle, 1969, pp. 54-71), тоді як на рівні мовленнєвого ходу – вимогами 

дискурсивних постулатів якості, кількості, релевантності та способу вираження 

інформації (Grice, 1975, pp. 46-47). 

Здебільшого, іронічні висловлення як в українській, так і в англійській 

мові ідентичні неіронічним у структурному плані. В якості метакомунікативних 

маркерів іронічного наміру в англійській мові можна розглядати синтаксичні 

конструкції з інверсією, на кшталт «A fine sort of love that is!». Характерною 

морфологічною рисою таких конструкцій є те, що іменнику з оціночним 

прикметником передує нульовий або неозначений артикль. Крім того, частим є 

іронічне використання окличних речень, емфатичних конструкцій з дієсловом 

«to do» та розділових питань постійної позитивної полярності. Спільною рисою 

таких конструкцій є те, що вони підкреслюють немотивованість оцінки, що 

випливає з прямого значення речення. Слід також зазначити, що вищезгадані 

структури типові не лише для іронічних, а для будь-яких оціночних висловлень 

англійською мовою.  

Просодичні характеристики іронічних висловлень також беруть участь у їх 

побудові та інтерпретації, більше того, це один із аспектів, щодо яких при 

вивченні іноземної мови найчастіше припускаються помилок. Привнесена з 

рідної мови інтонація під час передачі іронічного ставлення іноземною мовою 

може завадити її носіям адекватно сприйняти оцінку та намір мовця. Однак, 

навряд чи існують підстави вести мову про специфічно іронічну інтонацію. 

Швидше за все, йдеться про відносну частотність використання тих чи інших 

інтонаційних та фонетичних показників та моделей. Різноманітні 

паралінгвістичні маркери іронічної інтенції також мають зовсім небагато 

шансів повністю співпасти в різних мовах. 

Поелементне декодування значення речення не здатне підвести адресата до 

сприйняття іронічного послання. Розуміння іронії передбачає низку необхідних 

кроків інтерпретації, серед яких виявлення нещирого характеру буквального 

значення є лише одним із кроків, що мають привести до справжнього смислу 

висловлення. Для успішної передачі іронічного наміру потрібні відповідні 

розумові кроки з боку комунікантів та дотримання ними певних умов та правил 

навіть під час спілкування між носіями мови. Зрозуміло, що на людину, яка 

лише опановує іноземну мову, очікують додаткові перешкоди. Цікавим є те, що 

у схожу ситуацію потрапляє й носій мови, коли йому приходиться виконувати 

роль інтерпретатора власної іронії, якої ―не подужав‖ той, хто мову вивчає. 

Правила, що регулюють використання іронії, не можуть бути абсолютно 

ідентичними в різних мовних спільнотах у зв‘язку з існуванням цілої низки 

обмежень релігійного, культурного, політичного та тематичного характеру. 

Отже, однією з можливих помилок мовця, який вивчає певну іноземну мову, 
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буде спроба висловити своє критичне ставлення до об‘єкта іронії в 

неприпустимих для цього умовах комунікації. 

Іронія є універсальним явищем у тому сенсі, що вона використовується 

носіями різних мов, які належать до всіх прошарків суспільства. З іншого боку, 

потенціал реалізації іронічного наміру в певному лінгвістичному та 

соціальному контексті є рисою, специфічною для кожної окремої мови.  
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Харківський національний університет імені В. Н. Каразіна,  

Україна 

Етимологічне дослідження лірницько-ремісницьких арґо становить 

важливий аспект історико-лінгвістичного вивчення східнослов‘янських 

субстандартних систем. У таких студіях основну увагу, звісно, зосереджено на 

російських, українських та білоруських соціолектах, однак маємо констатувати, 

що й арґо сусідніх країн (зокрема, польський «охвесницький жарґон» як 

генетично та типологічно пов‘язаний із «руськими» соціолектами) можуть дати 

добру поживу для роздумів і деяких висновків. 

Згаданий польський соціолект ґрунтовно дослідила Ванда Будзишевська в 

монографії «Żargon ochweśnicki» (Budziszewska, 1957), проаналізувавши його 

на різних мовних рівнях і залишивши етимологічні коментарі до окремих 

арґотизмів у словнику, поданому наприкінці цього видання. У тих коментарях 

впадає в око широка обізнаність авторки з наявними натоді етимологічними 

дослідженнями арґо та соціолектними матеріалами східнослов‘янських мов; 

водночас варто зауважити, що до появи робіт Василя Бондалетова (як-от 

Бондалетов, 1972; Бондалетов 1980; Бондалетов, 1990 та ін.) східнослов‘янська 

арґотична етимологія мала досить хаотичний вигляд і являла собою сукупність 

різнорідних даних, розпорошених у численних статтях. З огляду на 

вищезазначене, не дивно, що етимологічні спостереження Ванди 

Будзишевської потребують уточнення, доповнення, а інколи й переосмислення; 

це і становить мету нашої публікації. 

Передусім зауважмо, що «охвесницький жарґон», як і східнослов‘янські 

«умовні мови», має досить багато грецизмів; наявність т. зв. спільного фонду 

грецизмів спрощує пошук етимонів, особливо коли йдеться про зіставлення 

польських арґотизмів з арґотизмами «руськими». Це добре оприявнюють 

етимологічні коментарі Ванди Будзишевської до лексем andrus ʻбратʼ, dziakonos 

ʻдесятьʼ, hora ʻселоʼ, jary ʻстарийʼ, karauna ʻдівчинаʼ, kimać ʻспатиʼ, kryso 
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